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Abs. 1 dev Verordnung des Reichsprotekters 
in Bohmen und Máiiren vora 12. Uezember 1940 

' (VBIRProt. S.604) iibcr die Verlángerung und 
Abandening einiger Bestimmungen des Věr- 
fassungs-Ermachtigungsgesetzes vom 15. De- 
zember 1938 (S!g. Nr. 330) in der Fassung 
der Verordnung vom 27. Februar 1942 
(VBIRProt. S. 42):

Art. I.
Im § 21 der Reg. VO Slg. Nr. 328/1936. in 

der Fassung der sie abándernden und ergán- 
zenden Vorschriften werden die Worte 
„31. ' Dezember 1944“ durch die Worte 
„31. Dezember 1945“ ersetzt.

Art. II.
Diese Verordnung tritt .am 1. Januar 1945 

in Kraft; sie wird vom Ministeř fiir Land- 
und Forstwirtschaft im Einvernehmen mít 
dem Ministeř fiir Wirtschaft und Arbeit 
durchgefuhrt.

Fiir dén S t a a t sp r ás i d e n t e n:

Dr. Krejčí m. p.,
zugleich ais Vorsitzender děr Regierung-.

Der Ministeř fiir Wirtschaft 

und Arbeit:

Dr. Bertsch m. p.
Der Ministeř fiir.Land- und Forst­

wirtschaft:

Hrubý m. p.

protektora v čediádi a na Moravě ze dne 
12. prosince 194® (Věstn. ř. prot. str. 604), 
kterým se prodlužují a mě»í některá ustano­
vení ústavního zákona zmccňov&eíhe ze dne 
15. prosince 1938 (Sb. č. S80) ve znění .na­
řízení z.e dne 27. února 1942 (Věstn. ř. prot, 
str. 42):

čl. I.
V § 21 vl. nař. Sb. č. 328/1936 ve znění 

předpisů je měnících a doplňujících se nahra­
zují slova „31. prosince 1944“ slovy „81. pro­
since 1945“.

Čl. II.
Toto nařízení nabývá účinnosti 1. ledna 

1945;'provede je ministr zemědělství a les­
nictví v dohodě s ministrem hospodářství a 
práce.

Za státního presidenta:

Dr. Krejčí v. r., 
zároveň jako předseda vlády.

Ministr hospodářství 
a práce:

Dr. Bertsch v. r.
Ministr zemědělství 

a lesnictví:

Hrubý v. r.

2S7.
Verordnung des Minisíers des Innern 

vom 28. Dezember 1044 
uber die Ánderuníg der Ausíiilirimgsbestim- 
mungen A, C und D zur Regiérungsverordnimg 
vom 19. November 1941, Slg. Nr. 43 vom 
Jahre 1942, betreffend die Durchfiihrung 
der Regierungsyerordnung uber die Fleisch- 

beschau.

Auf Grund des § 25, Abs. 1, der Regierungs- 
verordnung vom 7. August 1941, rSlg. Nr. /10 
vom Jahre 1942, uber die Fleischbeschau wird 
vom Ministeř, des Innern verordnet:

Art. I.
Die Ausfuhrungsbestiinmungen A uber die 

Untersuchung und gesundheitspolizeihehe Be-

Nařízenř ministra vnitra 
ze dne 28. prosince 1944 

o změně prováděcích předpisů A, C a D k vlád­
nímu narážení ze dne 19. listopadu 1941, Sb. 
č. 43 z roku 1942, kterým se provádí vládní 

nařízení o prohlídce masa.

Podle § 25,-odst. 1 vládního nařízení ze dne
7. srpna 1941, Sb. c. 40 z roku 1942, o prohlídce 
masa, nařizuje ministr vnitra:

čl. I.
Prováděcí předpis A o vyšetřování a zdra- 

votně-policej ním opatření u jatečných zvířat a

í»4*
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handiung der Schlachttiere und des Fleisches 
bei Schlachtungen im Iníand — AB. A (Bei- 
lage 1) zur ítegierimgsverordnung vom 19. No- 
vember 1941, Slg. Nr. 43 vom Jahre 1942, 
betreffend die Durchfiihrung der Regierungs- 
verordnung liber die Fleischbeschati, wird, wie 
folgt: geándert:

1. Im § 27, Abs. 3, Bucbst. d), ist das Wort 
„kurz" zu streichen.

'2. § 34, Z. 17, ist zu streichen und durch fol- 
genďen Wortlaut zu ersetzen:

„17. Verunreinigung des Fleisches mit Eiter 
und anderen Entzundungsprod ukten. In glei- 
cher Weise sind zu beurteilen die Teile, die bei 
Vergiftungen oder Behandlung mit starkwir- 
kenden Arzneimitteln das Gift in schadlichen 
Mengen enthalten konnen (Magen, Dami, In- 
jektionsstellen, Leber, Nieren, Euťer u. dgl.), 
ferner die Orgáne in den Fallen des § 36, II, 
Z. 8;“. . . '

o. Im § 34, Z. 21, érhalt der erste Satz fol- 
genden Wortlaut:. • *

„Fleischvergiftungserreger bei Tieren, die 
ais Ausscheider von Enteritisbakterien _ ausge- 
merzt werdeá und bei denen durch die bak- 
teriologische Fleischuntersuchung řestgestellt 
wurde, daB alle Fleisch- und Organproben 
sowie alle Lymphknotenproben frei von En­
teritisbakterien befunden wurden.“

4. Im § 35 sind im deutschen Wortlaut vor 
den Worten „sowie Hundedarme“ nach einem 
Komma einzufiigen'die Worte: „der Dickdarm 
von Einhufern". Im tschechischen Vvrortlaut 
sind vor den Worten „jakož.i střeva psů“ die 
Worte „tlusté střevo jednokopytnikiť/ einzu- 
f iigen.

5. § 36, II, Z. 1, ei’halt folgenden Wortlaut:

„1. Tuberkulose mit den Erscheinungen der 
akuten hamatogenen Miliartuherkulose oder 
b,esondere Tuberkuloseformen, -bei denen er- 
fahrungsgemáB im Fleisch háufig Tuberkel- 
bazillen vorhanden sind, wenn eine volistandige 
Abmagerung des Tieres hicht vorliegt.

Die akute hámatógene Miliartuberkýlose ist 
daran zu erkennen, daB die Orgáne, insbeson- 
deve die háufig emphysematisehe Lunge oder 
die Nieren, mehr oder weniger dicht-mit fri- 
schen miliaren Herden dtírchsetzt sind.

Tuberkuloseformen, -bei denen erfahrungsr 
gemáí?) im Fleisch háufig Tuberkelbazillen- ge- 
funden werden, sind besonders beim Rind ais. 
vorhanden anzusehen, wenh rasch um sich

masa při porážení ve vnitrozemí — prov. př. A 
(příloha 1) k vládnímu nařízení ze dne 19. lis­
topadu 1941, Sb. č. 43 z roku 1942, kterým se 
provádí vládní nařízení o prohlídce masa, se 
mění takto:

1. V § 27, odst. 3, písm. d) se škrtne slovo 
„krátce".

- 2. § 34, č. 17 se škrtne a nahradí se tímto 
zněním:

„17. znečištění masa hnisem a jinými zánět- 
livými zplodinami. Stejně buďtež posouzeny 
části, které při otravách nebo léčení silně pů­
sobícími léky mohou obsahovat! jed ve škodli­
vém množství (žaludek, střevo, místa injekce, 
játra, ledviny, vemeno a pod.), dále orgány 
v případech § 36, II, č. 8

3. V § 34, č. 21 bude první věta zníti:

„zárodky otravy masem u zvířat, která mají 
býti odstraněna jako vylučovatelé bakterií sku­
piny enteritis a u kterých bakteriologickým 
vyšetřením masa nebyly bakterie skupiny ente­
ritis zjištěny v žádné zkoušce masa a orgánů 
a ani v žádné zkoušce mízních uzlin."

4. V § 35 se v německém znění, před slova 
'„sowie Hundedárme" po připojení čárky vsu­
nou slova „der Dickdarm .von Einhufern". 
V českém znění se před slova „jakož i střeva 
psů" vsunou slova „tlusté střevo jednokopyt- 
níků,“.

5. § 36, II, ě. 1 zní takto:
„1. tuberkulosa s příznaky- akutní haemato- 

genní miliámí tuberkulosy nebo zvláštní tuber- 
kulpsní formy, u nichž se' podle zkušeností 
v mase často nalézají tuberkulosní bacily, ne- 
jde-li o úplné vyhubnutí zvířete.

Akutní haematogenní miliární tuberkuiosu 
lze poznat! podle toho, že orgány, zvláště často 
emfysematické plíce nebo ledviny, jsou vícé 
nebo méně* hustě prostoupeny čerstvými mi- 
liármími uzlíky.

Za tuberkulosní formy, u nichž se .podle zku­
šenosti v mase často nalézají tuberkulosní bá- 

i eily, je zvláště u skotu považovat! takové fer- 
i my, při nichž jde o rychle se rozšiřující tuber-
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greifende Organtuberladose — frische herd- 
formig verkássnde Lungentuberkulose, galop- 
pierende acinose Lungentuberkulose, frische 
diffus verkasende Tuberkulose der serosen 
Haute, des Euters, der Gebármutter, der 
Nieren — vorliegt, Ein gemeinsames Kenn- 
zeichen der frisch verkasenden Tuberkulose- 
formen liegt in der Neigung zur trockenen, mit 
Blutpunkten durchsetzten Verkásung in den 
Organen und in der verschieden stark ent- 
wickelten, frisch infiltrierend-verkásenden Er- 
krankung der zugehorigen, meist vergrofíerten 
Lymphknoten."

6. § 36, II, Z. 7, erhalt folgende Fassung:
„7. Verunrejnigung des Fleisches
a) mit Milzbrand- 'oder Rotzerregern; sie 

ist in der Regel 'bei solchen Tieren anzunéh- 
men, die gemeinsam mit milzbrand- oder rotz- 
kranken Tieren unter Benutzung derselben Ge- 
rate geschlachtet word-en sind,

b) mit Fleischvergiftungserregem; sie ist 
ais vorhanden anzusehen, wenn beim Abháuten 
von Tieren, die Enteritisbakterien ausgeschie- 
den haben, eine Beschmiitzung der Fleischteile 
mit Kot oder Harn festgestellt wird;“.

7. In der ůberschrift zu § 61 kommen' die 
Worte „statt unschadlicher Beseitigung“ in 
Wegfall.

8. In der Anlage 2 — Anweisúng fiir die 
Fleischbeschau bei Tieren, die zur Serum- 
und Impfstoffgewinnung gedient haben — (zu 
§ 31, Abs. 2, AB. A) wird unter Z. 3, Buchst. 
B, nach dem Absatz 2 ais neuer Absatz ein- 
gefíigt:

„Bei der Fleischbeschau von Tieren, die éine 
Behandiung mit 'Schweinerotlaufbazillen er- 
fahren haben, ist der Tierkorper ais tauglich 
anzusehen, wenn

a) seit der letzten intravenosen Impfung 
mindestens 10 Tage,

b) seit der letzten subkutanen oder kútanen 
Irnpfung mindestens 3-Wochen abgelaufen 
sind
und durch bakteriologische Untersuchung das 
Fleisch von auf Menschen oder auf Tiere viber- 
tragbaren Keimen, namentlich von Erregern 
der Fleischvergiftimg und des Schweinerot- 
laufs, frei befundéh worden ist sowie der 
sonstíge fleischbeschauliche Befund nicht eine 
andere Beuríeilimg notwendig macht, Das Herz 
ist in jedem Fall ais untauglich zu beurteilen. 
In den Fálíen zu Buchst. b) sind die ImpfstePe 
und ihre Umgebung bis zu den zugehorigen

kulosu orgánů — čerstvou tuberkulosu plic se 
sesýrovatělými ložisky, rychlou lalůčkovou tu­
berkulosu plic, čerstvou diffusfií tuberkulosu 
serosních blan, vemene, dělohy a ledvin se sklo­
nem k sesýrovatění. Společným znakem tuber- 
kulosních forem s čerstvým sesýrovatěním je 
sklon k suchému sesýrovatění v orgánech, pro­
stoupenému tečkovitými krevními výrony, a 
různě silně vyvinuté onemocnění příslušných, 
ponejvíce zvětšených mízních uzlin s čerstvou 
infiltrací a sesýrovatěním."

6. § 36, II, č. 7 zní takto:
„7. znečištění masa
a) zárodky sněti slezinné nebo vozhrivky; to 

se zpravidla předpokládá u takových zvířat, 
která byla poražena společně se zvířaty nemoc­
nými snětí slezinnou nebo vozhřivkou, bylo-li 
použito téhož nářadí, •

b) zárodky otravy masem; to se předpo­
kládá, bylo-li při stahování zvířat, která vylu­
čovala bakterie enteritis, zjištěno znečištění 
částí masa výkaly nebo močí

7. V nadpise k § 61 se škrtnou slova „místo 
neškodného odstranění".

8. V příloze II — návod k prohlídce masa ze 
zvířat používaných k výrobě ser a očkovacích 
látek — (k § 31, odst. 2 prov. př. A) se u č. 3, 
písm. B zařadí za odstavec 2 jako nový od­
stavec :

„Při prohlídce masa že zvířat, u kterých 
bylo použito .bacilů červenky vepřů, se pova­
žuje tělo zvířete za poživatelné, jestliže

i ' *. '•v^
a) od posledního nitrožilného očkování uply- 

nukrnejméně 10 dnů,
b) od posledního podkožního nebo kožního 

očkování uplynuly nejméně 3 týdny,

a bylo-li maso při bakteriologickém vyšetření 
shledáno prostým zárodků přenosných na člo­
věka nebo na zvířata, zejména zárodků otravy 
masem a červenky vepřů, a není-li s hlediska 
prohlídky masa nutné jiné posoitzeoí. Srdce 
budiž v každém případě posouzeno jako nepo­
živatelné. V. případech písm. b) budiž místo 
vplchu a jeho okolí až k příslušným mízním 
uzlinám .posouzeno jako nepoživatelné^ zjistí-ti 
se na něm změny. Těla zvířat, poražených před
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LyEnpIiknoten ais untauglich zu beurteilen, 
wean Veráncleruiígen an der Impfstelle fest- 
gestellt werden. Von Tieren, die vor den ange- 
gebenen Fristen zur Schlachtung kommen, ist 
der ganze Tierkorper ais untauglich zu beur- 
te9e*i.“

Art. II.

Die Ausfúhrungsbestimmungen C, betref- 
fend die gemeinfaBliche Belehrung fiir die 
Schlachttier-- und Fleischbeschau — AB. C 
(Beilage 3) zur Reg. VO Slg. Nr. 43/1942 wird 
folgenderweise geandert:

1. Im zweiten Abschnitt erhált Z. 15 foigen- 
dem Wortíaut: >

„15. D-i e a n s t e c k e n d e p S c h w e i n e- 
\ a li rn e.

Ais ansteckende Schwemeláhme wird eine 
sehr ansteckende Geliirn-Ruckeiimark-Ent^iin- 
duag der Schweine bezeichnet.

Die Seuehe beíállt Schweine jeder Rasse und 
jedeš Alters, besonders Absatzferkel und Lau- 
fer. 2 bis 3 Wochen nach erfolgter Ansteckung 
zeigen sich die Vorlaufer-Erscheinungen der 
Krankheit mit Mattigkeit, geringer FreBIust 
und Fieber bis zu 41,5° C; sie dauern 1 bis 3 
Tage an. Dann komnat es zum Ausbruch der 
typischen Erscheinungen.

Sie bestehen anfangs in Aufregungszustán- 
den, wie Schreckhaftígkeit, Manegebewegun- 
gen und Krampfen, die háufig durch Herum- 
treiben oder Beruhren der Tiere oder durch 
Gerausche ausgeldst werden, dann in Lah- 
mungszustanden. Diese beginnen mit Schwan- 
ken in der Hinterhand, dem dann ein Zusam- 
meafcrechen folgt, und greifen nicht selten auf 
den ganzen Korper uber, so daB die Tiere 
schlieBlich hilflos auf der Seite liegen. Die 
Stimme wird matt und heiser. Das Futter wird 

. anfangs abgelehnt, špater kann es béim Nach- 
lassén der akuten Krankheitserscheinungen 
nicht mehr abgeschluckt werden. Der Kot wird 
trocken. Es komnat alsbaíd zu einem starken 
Schwund der Muskulatur der von der, Lahmung 
betroffenen Korperteile/ besonders háufig in 
der Hinterhand. Mit Ausbruch der typischen 
Krankheitserscheinungen sinkt die Korper- 
temperatur unter die Norm. Beim schleichaa- 

• den Verlauf treten die erwáhnten Aufregungs- 
zustánde kaum oder gar nicht in Erscheinung.

Die kranken Tiere sterben in etwa 2/3 der 
Fálle in der ersten Krankheitsv/oche (aus- 
nahmsweise spáter); die librigen Tiere kom- 

1 mea nach Wochen entweder zur volligén Ge- 
nesmig oder behalten LáhmUngen und Verkiir- 
zungen der Beine oder dne allgemeine Láh- 
mung zuriick.

uvedenými lhůtami, teuďtež céí posouzena 
jako nepoživatelná."

_ ČI. H.

Prováděcí předpis G — povšechné poučení 
o prohlídce jatečných zvířat a masa — prav. 
př. C (příloha 3) k vládnímu nařízení Sb. č. 
43/1942 se mění takto:

1. Y druhém oddíle zní č. 15 takto:

„15. Nakažlivá obrna vepřu.

Jako nakažlivá obrna označuje se velmi na­
kažlivý zánět mozku a míchy u vepřů.

Nákaza postihuje vepře každého plemene a 
stáří, zvláště však odstávčata a běhouny. Za 
2 až 3 týdny po nakažení objevují se předběžné 
příznaky nemoci, a to malatnost, zmenšená 
chuť k přijímání potravy a horečka až 41,5° C; 
ty trvají 1 až 3 dny. Pak se objeví typické pří­
znaky.

v ■ * » .
Z počátku jsou to příznaky vzrušení, jako le- 

kavost, pohyby dokola a křeče,^ vyvolané často 
popoháněním nebo dotekem zvířat nebo šelesty, 
později jsou to stavy obrny.'Ty začínají sla­
bostí zádě, po níž následuje zhroucení a rozši­
řují se nezřídka po celém těle, takže zvířata 
leží konečně bezvládně na boku. Hlas je slabý a 
chraplavý. Krmivo je z počátku odmítáno, po­
zději, když přešly akutní příznaky, nemůže již 
býti spolknuto. Výkaly jsou suché.. Brzy do­
chází k silnému zmenšení svalstva na čati těla 
obrnou postižené, zvláště často na zádi. S vy­
puknutím typických příznaků nemoci klesá tě­
lesná teplota, pod normál. Při vleklém průběhu 
sé zmíněné příznaky vzrušení ,buď málo nebo 
vůbec neobjevují.

Nemocná zvířata hynou asi ve 2/s případů 
v prvém týdnu 'nemoci (výjimečně později) 4 

ostatní zvířata se po týdnech buďto úplně 
uzdraví nebo jim zůstávají obrny, a zkrácení 
končetin nebo celková obrna.



13132 S17/1944

Der Kmnkheitserreger ist ein unsieht- 
bares, iibartragbares Virus. Die Ansteckung 
erfolgt in erster Linie durch Einatmung von 
virushaltigen Staubchen und Tropfchen, z. B. 
beim Wiihlen im Áuslauf, ferner auch durch 
Verfiitterung von Fieisch und Fleischabfállen 
kranker Tiere. Die kranken Tiere scheiden das 
Virus mit dam Kot aus.

Der Gemeinde, gegebenenfalls der Bezirks- 
feehorde ist vom Ausbruch der Seuche Anzeige 
zu erstatten (§§ 11 und 31 AB. A). Samtliche 
Schweine — gesunde wie kranke ■— eines be- 
íallenen Bsstandes miissen zum Zwecke • der 
Tilgung der Seuche geschlachtet werden. Die 
Sehlachtung darf nur in besonderen Schlacht- 
statten (Schlachtstatten fúr kranke Diere) er- 
folgen.

Am geschlachteten láhmekranken Tier sind 
keine sinnfíilligen Veránderungen zu beobach- 
tan, dagegen lassen sich durch ďie histologische 
Untersuchung ,des Gehirns und Riickenmai'ks 
in .fedem Falie typische entzuhdliche Veránde- 
rangen nachweisen. Die Fleischbeschau darf 
nur vom Fleischbeschautierarzt ausgefiihrt 
werden. Das Flejsch darf nur in gekochtem, 
gedámpftem oder gebratenem Zustand abge- 
geben werden (§ 55, Abs. 1, II, Buchst. a), 
Nr. 5, AB. A).

In einem mit ansteckendef Schweineláhme 
verseuchten Bestand ist jedeš Šchwein ais 
láhmekrank anzusehen, das eine erhohte Kor- 
pertemperatur zeigt oder beí dem nach der 
Sehlachtung durch histologische Untersuchung 
(Me typischen Veránderungen im Gehirn und. 
Ruckenmark nachgewiesen v/erden.“

2. In Z. 20 des zweiten Abschnitts erhalt 
Absatz 6 folgenden Wortlaut:

„Fleischbeschaulich von der allergrolŽten Be- 
deutung sind die Tuberkulosefprmen, bei denen 
regelmaížíg Tuberkuloseerreger in groBerer 
Žahl im Blut kreisen. Es handelt sich dabei um 
Veránderungen, die infolge einer frischen In- 
fektion oder úberschwemmung des Blutes mit 
Tuberkelbazillen entstehen. Sie sind in den 
meisten Fállen aur einen vollstandigen Nieder- 
bruch der Abwehrkraft des Kbrpers zuriick- 
zufůhren. Beim geschlachteten Tier findet man 
gewohnlich Veránderungen, wobei-clie Orgáne, 
insbesondere die helle und puffig stark ver- 
grofierte Lunge, zuweileň auch die Nieren, 
mehr oder weniger dicht mit kleinen hirsekorn- 
groBen Herden durchsetzt sind (akute háma- 
togene Miliartuberkuloss), oder es konnen mit 
Blutpunkten durchsetzte Verkásungen in den 
Orpnen und den. zugehorigen, meist ver- 
groBerten Lymphknoten vorliegen."

. Původcem eemoci je neviditelný přeaesný 
virus. K nakažení dochásí_ především při vde­
chování prachu a kapének obsahujících virus, 
na př. při rytí ve výběhu, dále též zkrmová­
ním masa a odpadků masa nemocných zvířat. 
Nemocná zvířata vylučují virus výkaly.

^Vypuknutí nákazy je nutno ohlásí ti obci, po 
případě též okresnímu úřadu ■(§§ 11 a 31 prsv. 
př. A). Všichni vepři — zdraví i nemoem — 
zamořeného chovu musí býti poraženi za úče­
lem tlumení nákazy. Zvířata se smějí porazí ti 
jen ve zvláštních porážkách (jatkách pro ne­
mocná zvířata)-.

Na poraženém obrnou nemocném zvířeti ste 
nepozorují žádné smyslově patrná změny, na­
proti tomu lze histologickým vyšetřením 
mozku a míchy prokázat! v každém případě 
typické zánětlivé změny. Prohlídka masa smí 
býti provedena jen veterinářem prohlídky 
masa. Maso smí býti vydáváno jen vařené, du­
šené nebo pečené [§ 55, odst. 1, II, písni, a), 
č. 5 prov. př. A],

Á * '

V chovu zamořeném nakažlivou obrnou 
vepřů je třeba považovat! za obrnou nemoc­
ného každého vepře', který má zvýšenou těles­
nou teplotu nebo u něhož jsou po poražení pro­
kázány histologickým vyšetřením typické změ-' 
ny v mozku a míše.“

2. V č. 20 druhého oddílu zní odstavec 6 
takto:

„S hlediska prohlídky masa mají největší 
význam ty formy tuberkulosy, při nichž pra­
videlně kolují zárodky tuberkulosy ve větším 
počtu v krvi. Jde při tom o změny, vznikající 
čerstvou infekcí nebo zaplavením krve tuber- 
kulosními bacily. Vznikají ve většině případů 
po úplném poklesu odolnosti těla. Na poraže­
ném zvířeti lze obyčejně zjistiti změny, při 
nichž orgány, zvláště, bledé a chřestivě zvět­
šené plíce, někdy i ledviny, bývají více nebo 
méně hustě prostoupeny malými ložisky veli­
kosti prosa (akutní haematogenní miiiární fcu- 
berkuloša), nebo bývá tu šesýrovalění.v orgá­
nech a příslušných, ponejvíce zvětšených'míz­
ních uzlinách, prostoupené ťečkovitýrni krev­
ními výrony."
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g Der Z. 2 des Anhanges zu den AB. C wird 
am SchluB folgender Absatz angefiigt : ^

„Nach der Untersuchung von Fleisch, das^ 
von Schweinen mit ansteckender Schweine- 
láhme staramt, sind die Messer, Geráte und 
Werkzeuge mit 2prozentiger Formalmiosung 
(0,8prozentigem Formaldehyd) zu entseu-

- Die Ausfiihrungsbestimmungen D liber die 
Untersuchung und gesundheitspoližeiliche Be- 
handlung des in das Zollinland eingehehden 
Fleisches — AB. D (Beilage'4) zur Reg. VO 
Sig. Nr. 48/1942 wird folgenderweise ge- 
andert:

1. § 18, Abs. 1, unter Z. I, Buchst. B, erhált 
folgenden Wortlaut:

„B. der einzelne Tierkbrper, wenn Tolhvut, 
Rotlauf der Schweine, Septicamie, Pyamie, Te- 
xasfieber, Paratyphus-, Enteritis- oder Cph- 
infektiom Ruhr oder der begriindete Verdacht 
einer dieser Krankheiten, wenn Tuberkulose 
mit.den Erscheinungen der akuten, hamato-. 
genen Miliartuberkulose (frische Blutinfek- 
tion) vorliegt (die akute hamatogene Miliar­
tuberkulose ist ais vorhanden anzusehen, wemv 
die háufig emphysematische Lunge mehr oder 
weniger dicht mit frischen miliaren Herden 
durchsetzt ist unďauch die Nieren miliare Tu- 
berkel aufweisen). Der einzelne .Tierkbrper ist 
ferner in unschadlicher Weise'zu beseitigeh, 
wenn bei Schweinen oder Baren Trichinen oder 
bei Rjndern, Kaiberíi und Schweinen in grbBe- 
rer Žahl Finnen - (bei Rindero und Kaibern 
Cysticercus inermis,.bei Schweinen Cysticercus 
celíuiosae) nachgeWiesen sind; an Stelle .der 
unschadlichen Beseitigung ist aut Antrag des 
Verfiigungsberechtigten die Wiederausfuhr 
solcher trichinosen Schweine zu gestatten, bei 
denen eine sinnfallige Veranderung des Mus- 
kelfleisches nicht besteht, wenn das Fleisch 
vorher der ftir derartiges trichinoses Fleisch 
von Schweinen bei Schlachtungen^ im Inland 
vorgéschriebenen Behandlung — Kcchen oder 
Dampfen [§ 55, Abs. 1, II, Buchst a), Z. 2,
AB. A] — unterwdrfen wóřden ist;“.

2. In der. Anlage a zu den AB. D — Anwei- 
sung fiir die tierarztliche Untersuchung des 
in das Zollinland eingeheňden Fleisches — ÁB. 
Da :—ist im § 3, Z. 2, das Wort „Báren“, zu 
streicheň.

Art. IV.
Diese Verordnung tritt am 7. Tage nach deř 

Verlautbarung in Kraft; sie' wird vom Mi- 
nister des Innerh durchglfuhrt.

Bienert m. p.

3. U č. 2 dodatku k prov. př. C se na konec 
připojí tento odstavec:

„Po vyšetření masa z vepřů stižených nakaž­
livou obrnou buďtež nože a nářadí desinfiko- 
vány 2% formalinovým roztokem (0,8% for­
maldehyd) .“

čl. III.
Prováděcí předpis D o vyšetřování a zdra- 

votně-policej ním opatření při dovozu masa do 
celního vnitrozemí — prov. př. D (příloha 4) 
k vládnímu nařízení Sb. č. 43/1942 se meni 
takto:

1. § 18, odst. 1, č. I, písm. B zní takto:

,.B. jednotlivé tělo zvířete, žjistí-li se vztek­
lina, červehka vepřů, septikaemie, pyaemie, 
texaská horečka, infekce skupinou parátyfus, 
enteritis nebo coli, úplavice nebo důvodné po­
dezření některé z těchto, nemocí, nebo zjistí-li 
se tuberkulosa s příznaky akutní hasmatcgenm 
miliární tuberkulosy (čerstvá krevní infekce — 
akutní haematogenní miliární tuberkulosu je 
nutno shledávati tehdy, jsou-li často emfyse- 
matické plíce prostoupeny "více nebo ^ mene 
hustě čerstvými miliárními uzlíky a nalézaji-u 
se miliární tuberkuly též v ledvinách). Dále se 
neškodně odstraní jednotlivé tělo ^ zvířete, 
zjistí-li se svalovci u vepřů nebo medvědu nebo 
silná uhrovitost u skotu, tělát á vepřů (u skotu 
a telat cysticercus inermis, u vepřů cysticercus 
celíuiosae)-; místo neškodného odstranění mož­
no dovoliti, požádá-li o to osoba, která má 
právo nakládati se zásilkou, zpětný vývoz sva- 
lovčitých vepřů, není-li jejich svalstvo patrné 
změněno a bylo-li maso napřed ve vnitrozemí 
podle předpisů upraveno — vařením^ nebo du­
šením [§ 55, odst. 1, II, písm. u), ě.-2 prov. 
př. A];“ -

2. V příloze a k prov. př. D — návodu k ve- 
terinářskému vyšetření masa dováženého do 
celního vnitrozemí — prov. př. Da — se škrtne 
v § 3, č. 2 slovo „medvědů".

' čl. IV,
Toto nařízení nabývá účinnosti 7. dne po 

vyhlášení; provede je ministr vnitra.

Bienert v. r. ' s


